
We Carry the Future

Minla
High Chair Mode: Suitable for children up to 3 years old. Maximum weight 40 lb (18.1 kg). 
Stop using recline positions when child can sit up unassisted or is 20 lb (9.1 kg).
Booster Seat Mode: Suitable for children who can sit up unassisted (approximately 6 months) 
to 5 years, up to 50 lb (22.7 kg). Always use booster seat mode in the upright position. 
Child Chair Mode: 3 years to 50 lb (22.7 kg) max weight.

Note: Actual fit may vary. Not all children will comfortably fit in the seat for the full weight and height 
ranges listed.

Modo silla alta: Apto para niños de hasta 3 años. Peso máximo 18,1 kg (40 libras). 
Deje de usar las posiciones de reclinado cuando el niño pueda sentarse sin ayuda o 
pese más de 9,1 kg (20 libras).
Modo de asiento elevado: Apto para niños que pueden sentarse sin ayuda 
(aproximadamente 6 meses) hasta los 5 años y hasta 22,7 kg (50 libras). Utilice siempre 
el modo de asiento elevador en posición vertical.
Modo silla para niños: 3 años hasta un peso máximo de 22,7 kg (50 lb).

Nota: El ajuste real puede variar. No todos los niños caben cómodamente en el asiento 
para todos los rangos de peso y altura indicados.

HC258
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   WARNING  
Children have suffered head injuries, including skull 
fractures, after falling with or from booster seats.  
• �Check that booster is securely attached to adult chair 

before each use.
• �ALWAYS use restraints until child is able to get in and 

out of booster seat without help. Adjust to fit snugly. 
• �NEVER allow child to push away from table.
• �NEVER lift and carry child in booster seat.
• �Stay near and watch your child during use.
• �ALWAYS fasten seat and back straps securely to  

adult chair.
• �This booster seat is only to be used with standard kitchen 

or dining room chairs. NEVER use this product as a bath 
seat, on a tabletop, stool, swivel chair,  
or any other seating surface where the straps cannot 
secure it properly.

• �Until child is able to get in and out of the booster seat 
without help (about 2 1/2 years old), the child should 
be secured in the booster seat at all times by the 
restraining system. The tray is not designed to hold the 
child in the chair.

• �ALWAYS use booster seat in upright position.
• �Use this product only for children capable of sitting  

upright unassisted.
• �ALWAYS ensure that all protector pads are located 

completely on the adult chair surface.

Using the Booster Seat

     WARNING 
FALL HAZARD: Children have suffered severe head 
injuries including skull fractures when falling from 
high chairs. Falls can happen suddenly if child is not 
restrained properly.
• �ALWAYS use restraints, and adjust to fit snugly.
• �Tray is not designed to hold the child in the chair. 
• �Stay near and watch child during use. 
• ��Stay near and watch baby during use. This product is 

not safe for sleep or unsupervised use. If baby falls 
asleep, remove baby as soon as possible and place 
baby on a firm, flat sleep surface such as a crib or 
bassinet.

• �The child should be secured in the high chair at all times 
by the restraint system, both in the reclined  
and upright positions. 

• �It is recommended that the high chair be used in the 
upright position only by children capable of sitting upright 
unassisted. 

�• �DO NOT lift or move high chair with child in it. 
• �NEVER use near stairs. 
• �ALWAYS lock wheels while child is in high chair.
• �DO NOT adjust seat position with child in it.
• �NEVER use high chair in reclined positions when child 

is able to sit upright unassisted or weighs more than 
20 lb (9.1 kg). 

• �READ all instructions before assembly and use of product.
• �KEEP instructions for future use.
• �Discontinue use if damaged, broken, or if parts are missing.
• �Adult assembly required. 

Using the High Chair

Using the Booster Seat, Continued
 • �It is recommended that the booster seat be used in 

the upright position only by children capable of sitting 
upright unassisted. 

• �Test for proper assembly before placing child in seat.
• �ALWAYS check that legs are fully extended and foot 

rest is folded inward.
• �ALWAYS remove child before adjusting booster seat.  
• �ALWAYS ensure height adjustments are set to the 

same height.
• �Prevent serious injury or death. DO NOT use in  

motor vehicles. 

    WARNING  
FALL HAZARD: Children have suffered severe head  
injuries including skull fractures when falling from Child 
Chair.
• �This product is ONLY for children who are 3 years or 

older, up to 50 lb (22.7 kg).
• �ALWAYS lock wheels to prevent movement when child 

is on seat. 
• �This stool is only to be used on the floor.
• �This toddler seat is only for use with the high chair base.
• �Stay near and watch child during use.
• �NEVER use Child Chair without toddler seat in place 

and locked in position.
• �NEVER allow a child to push away from the table/

furniture.
• �Recommended for indoor use only.
• �NEVER lift or move Child Chair with child on it.
• �NEVER use near stairs.
• �NEVER allow child to stand on Child Chair.
• �Make sure Toddler Seat is assembled correctly and 

securely. Test for proper assembly before placing child 
in Child Chair.

Using the Child Chair
NOT FOR ADULT USE

CONTINUED ON NEXT PAGE

• �Booster Seat fits most kitchen and dining room 
chairs with a minimum measurement of 14.2"  
(36 cm) W x 16.5" (42 cm) D and backrest height  
of 9.8" (25 cm) H.
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      ADVERTENCIA
Algunos niños han sufrido LESIONES EN LA CABEZA, 
incluso fracturas de cráneo, por caer con o de asientos 
elevadores.
• Compruebe que el asiento elevador esté bien firme 

en la silla para adultos antes de usarlo.
• SIEMPRE use las correas de retención hasta que 

el niño pueda subirse o bajarse del asiento elevador 
sin ayuda. Ajústelas para que queden firmes.

• NUNCA permita que el niño se aleje empujando 
de la mesa.

• NUNCA levante ni traslade al niño en el asiento 
elevador.

• Permanezca cerca y observe al niño mientras se 
utiliza.

• SIEMPRE sujete firmemente las correas del asiento 
y del respaldo a una silla para adultos.

     ADVERTENCIA
 

 

• Este producto es SOLO para niños de 3 años o 
mayores, hasta 22,7 kg (50 lb).

• SIEMPRE bloquee las ruedas para evitar que se 
muevan cuando el niño esté en el asiento.

• Esta banqueta solo debe usarse en el piso.
• Este asiento para niños pequeños solo se debe utilizar 

con la base de la silla alta.
• Permanezca cerca y vigile al niño durante el uso
• NUNCA use la silla para niños sin el asiento para 

niños pequeños colocado en su lugar y bloqueado  
en su posición. 

• NUNCA permita que un niño se aparte de la mesa/
mueble.

• Recomendado solo para uso en interiores.
• NUNCA levante ni mueva la silla para niños con el 

niño en ella.
• No la use NUNCA cerca de escaleras. 
• NUNCA permita que el niño se pare en la silla para 

niños. 
• Úsela únicamente para niños que puedan entrar y 

salir de la silla sin ayuda. 
• Asegúrese de que el asiento para niños pequeños 

esté armado de manera correcta y segura. Antes de 
colocar al niño en la silla para niños compruebe que 
el armado sea correcto

Cómo usar el asiento elevador

      ADVERTENCIA
PELIGRO DE CAÍDA: Algunos niños han sufrido 
lesiones graves en la cabeza, incluso fracturas de 
cráneo, al caer de las sillas altas. Las caídas pueden 
producirse repentinamente si el niño no está sujetado 
adecuadamente.
• �SIEMPRE utilice las correas de retención y 

ajústelas para que queden firmes.
• �La bandeja no ha sido diseñada para sostener al 

niño en la silla.
• �Permanezca cerca y observe al niño mientras se 

utiliza la silla.
• �Permanezca cerca y observe al bebé mientras se 

utiliza la silla. Este producto no es seguro para 
dormir o usarse sin supervisión. Si el bebé se 
duerme, retírelo lo antes posible y colóquelo sobre 
una superficie para dormir firme y plana, como una 
cuna o un moisés.

• �En todo momento, el niño debe estar sujeto en la 
silla alta mediante el sistema de retención, tanto en 
posición reclinada como erguida.

• �Se recomienda que sólo utilicen la silla alta los niños 
que puedan permanecer sentados sin asistencia.

• �NO levante o mueva la silla alta cuando el niño esté 
en ella.

• �LEA todas las instrucciones antes de armar y usar del 
producto.

• �GUARDE instrucciones para su uso futuro.
• �Descontinúe el uso si hay partes dañadas o rotas o falta 

alguna pieza.
• �El armado debe ser realizado por un adulto.

Cómo usar la silla alta

Cómo usar el asiento elevador continúa

• Este asiento elevador sólo puede utilizarse sobre 
sillas estándares o de comedor. NUNCA utilice 
este producto como asiento para baño ni sobre 
una mesa, banqueta, silla giratoria o cualquier otra 
superficie donde no se puedan sujetar firmemente 
las correas del asiento.

• Hasta que el niño pueda subirse o bajarse del 
asiento sin ayuda (alrededor de los 2 años y 
medio), asegúrelo siempre al asiento con el 
sistema de correas. La bandeja no está diseñada 
para mantener al niño en la silla.

• Utilice SIEMPRE el modo de asiento elevador en 
posición vertical.

• Use este producto solo para niños capaces de 
sentarse derechos sin ayuda.

• SIEMPRE debe cerciorarse de que todas las 
almohadillas de seguridad de la sillita descansen 
por completo sobre la superficie de la silla para 
adultos.

• Se recomienda que sólo utilicen el asiento elevador 
los niños que puedan permanecer sentados sin 
asistencia.

• Antes de colocar al niño en el asiento compruebe que 
el armado sea correcto.

• SIEMPRE verifique que las patas estén 
completamente extendidas y el reposapiés esté 
plegado hacia adentro.

• SIEMPRE retire al niño antes de ajustar el asiento 
elevador.

• SIEMPRE asegúrese de que los ajustes de altura 
estén configurados a la misma altura. 

• Prevenga lesiones graves o muertes. NO use en 
vehículos motorizados.

Uso de la silla para niños
NO APTO PARA ADULTOS

CONTINÚA EN LA PÁGINA SIGUIENTE

• �El asiento elevador se adapta a la mayoría de las 
sillas de cocina y comedor con una medida mínima 
de 36 cm (14.2") de ancho x 42 cm (16.5") de 
diámetro y una altura de respaldo de 25 cm (9.8").

 • �NUNCA usar cerca de escaleras.
• SIEMPRE trabe las ruedas mientras el niño esté en la 

silla alta.
• NO ajuste la posición del asiento cuando el niño esté 

sentado.
• NUNCA USE la silla alta en la posición de reclinado 

total cuando el niño pueda sentarse solo o pese más 
de 9,1 kg (20 libras).

PELIGRO DE CAÍDA: Algunos niños han sufrido 
lesiones graves en la cabeza, incluyendo fracturas 
de cráneo, al caer de sillas para niños.
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•	 Lay out and identify all parts.
•	 Do not return this product to the place of purchase. To address any issues or for helpful information on 

assembly/installation or use, call 1-800-544-1108, text 1-812-652-2525, visit maxicosi.com, or email 
support@djgusa.com.

•	 Include the model number (HC258) and manufacture date (found on the underside of the tray).

•	 Despliegue e identifique todas las piezas.
•	 No devuelva este producto al lugar donde lo compró. Para abordar cualquier problema u obtener 

información útil sobre armado/instalación o uso, llame al 1-800-544-1108, envíe un mensaje de texto 
al 1-812-652-2525, visite maxicosi.com o envíe un correo electrónico a support@djgusa.com.

•	 Incluya el número de modelo (HC258) y la fecha de fabricación (que se encuentra en la parte inferior de 
la bandeja).
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Assembly | Ensamblaje
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Assembly | Ensamblaje
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   ADVERTENCIA
NUNCA use la silla alta en las posiciónes 
de reclinado (modos B, C, D y E) cuando el 
niño pueda sentarse solo o pese más de 
9,1 kg (20 libras).
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  WARNING  
NEVER use high chair in reclined positions, 
(modes B, C, D, and E) when child is able 
to sit upright unassisted or weighs more 
than 20 lb (9.1kg).
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   ADVERTENCIA
NO ajuste la posición del asiento cuando el 
niño esté sentado.
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    WARNING  
DO NOT adjust seat position with child in it.
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Use | Uso

   WARNING  
• �ALWAYS secure child in the restraint belt. Adjust to fit snugly. 
• �DO NOT use tray as the only restraint.

     ADVERTENCIA
• �Asegure SIEMPRE al niño con el cinturón de sujeción. Ajústelo 

para que quede firme.

• NO utilice la bandeja como único elemento de sujeción.

 

Maximum weight 40 lb (18.1 kg)
El peso máximo 9,1 kg (20 libras) 
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2.1.
Maximum weight 20 lb (9.1 kg)

El peso máximo 9,1 kg (20 libras) 

Maximum weight 40 lb (18.1 kg)
El peso máximo 18,1 kg (40 libras) 
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3. 4.Maximum weight 40 lb (18.1 kg)
El peso máximo 18,1 kg (40 libras)

Maximum weight 50 lb (22.7 kg) 
El peso máximo 22,7 kg (50 libras)

5. 6.Maximum weight 50 lb (22.7 kg) 
El peso máximo 22,7 kg (50 libras)

Maximum weight 50 lb (22.7 kg) 
El peso máximo 22,7 kg (50 libras)

25 cm (9.8")

 42 cm (16.5") 36 cm (14.2")

The chair must be a minimum of:
La silla debe tener un mínimo de:

25 cm (9.8")

 42 cm (16.5") 36 cm (14.2")

The chair must be a minimum of:
La silla debe tener un mínimo de:

Use | Uso
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Spot Clean / Limpiar  
solo las manchas

Hand was / 
Lavar a mano

Machine wash, gentle / 
Lavar a máquina, lavado 
delicado

Do not wash / No lavar

Do not bleach /
No usar blanqueador

Do not tumble dry / 
No secar en secadora

Do not iron / 
No planchar

Do not dry clean / 
No lavar a seco

eodmU

Cleaning | Limpieza Two-Year Limited Warranty

Garantia Limitada de Dos Años

Dorel Juvenile Group, Inc. warrants to the original purchaser that this product (Minla High Chair), is free from material and workmanship 
defects when used under normal conditions for a period of two (2) years from the date of purchase. Should the product contain defects 
in material or workmanship Dorel Juvenile Group, Inc., will repair or replace the product, at our option, free of charge. Purchaser will be 
responsible for all costs associated with packaging and shipping the product to Dorel Juvenile Group Consumer Relations Department at the 
address noted on the front of this document and all other freight or insurance costs associated with the return. Dorel Juvenile Group will 
bear the cost of shipping the repaired or replaced product to the purchaser. Product should be returned in its original package accompanied 
by a proof of purchase, either a sales receipt or other proof that the product is within the warranty period. This warranty is void if the owner 
repairs or modifies the product or the product has been damaged as a result of misuse. This warranty excludes any liability other than that 
expressly stated previously, including but not limited to, any incidental or inconsequential damages.

SOME STATES DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION 
OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU.

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS THAT MAY VARY FROM STATE TO STATE.

Dorel Juvenile Group, Inc. garantiza al comprador original que este producto (Minla Silla Alta) estará libre de defectos de material y mano de 
obra cuando se utilice bajo condiciones normales durante un periodo de dos (2) años a partir de la fecha de compra. Si el producto tuviese 
defectos de material o mano de obra, Dorel Juvenile Group, Inc. reparará o reemplazará el producto, a nuestra opción, sin cargo. El comprador 
será responsable de todos los costos asociados con embalar y enviar el producto al Departamento de Relaciones con el Consumidor de 
Dorel Juvenile Group a la dirección indicada en la primera página y de todos los otros costos de envío o seguro asociados con la devolución. 
Dorel Juvenile Group correrá con los gastos de enviar el producto reparado o reemplazado al comprador. El producto se debe devolver en su 
embalaje original acompañado de la constancia de compra, ya sea un recibo de compra u otra prueba que demuestre que el producto está 
dentro del periodo de garantía. Esta garantía es nula si el propietario repara o modifica el producto o si éste sufrió daño como resultado de 
uso incorrecto. Esta garantía excluye cualquier responsabilidad que no sea la expresamente indicada anteriormente, incluyendo pero sin 
limitarse a daños incidentales o consecuentes.

ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE DAÑOS INCIDENTALES O CONSECUENTES, POR LO TANTO LA 
LIMITACIÓN O EXCLUSIÓN ANTERIOR PODRÍA NO APLICARSE EN SU CASO.

ESTA GARANTÍA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECÍFICOS Y USTED PODRÍA TENER TAMBIÉN OTROS DERECHOS QUE PUEDEN VARIAR 
DE UN ESTADO A OTRO.
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We Carry the Future



www.maxicosi.com

©2025 Dorel Juvenile Group, Inc. (800) 544-1108 www.maxicosi.com. Styles and colors may vary. Los estilos y los colores pueden variar.  Made 
in CHINA. Hecho en CHINA.  Distributed by (distribuido por) Dorel Juvenile Group, Inc., 2525 State St., Columbus, IN 47201-7494. Dorel Juvenile 
Canada, 2233 Argentia Road, Suite 110, Mississauga, ON L5N 2X7. Importado y Distribuido en Chile por: DOREL JUVENILE CHILE S.A. - Av. El Retiro 
9800, Parque Los Maitenes Sur, Pudahuel, Santiago, Chile - Fono: 56 2 24971500 www.infanti.cl - www.dorel.cl. Importado y distribuido en Perú por: 
COMEXA COMERCIALIZADORA EXTRANJERA S.A. SUCURSAL DEL PERÚ - Los Libertadores 455, San Isidro, Lima 27, Lima, Perú RUC 20431062870 – 
Fono: 4413029 – www.infanti.com.pe. En Centro América, Caribe y Ecuador por: Best Brands Group S.A. – Av. Balboa, Bay Mall Plaza, Planta Baja, 
local 9, Panamá. - Fono: (507) 300 2884. En Colombia por: Baby Universe S.A.S. - Vía 40 No. 77-29, Barranquilla, Colombia - Fono: (575) 353 1110 
Importador: DJGM, S.A. DE C.V. Gabriel Mancera No. 1041 Col. Del Valle, Benito Juárez C.P. 03100 México, Ciudad de México R.F.C. DJG140305GN9 
Tel. (55) 67199202  08/25   4358-8715A
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